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PREFACE

This book, “Learning Chinese in a Social & Cultural Background”, is intended to serve as a
Chinese course for foreign students who wish to understand Chinese social culture while improve
their oral communicating abilities. As its title indicates, the book lays its stress on training stu-
dents’ ability to conduct effective social intercourse in a Chinese way, or put it simply, they

would be trained on;

On what occasions?
What to say?
How to say?

This book is in two volumes: the first volume focuses on general social conversations; while
the second volume, also in the form of dialogues, stresses on introducing the cultural connotation

in Chinese social practice.

The compilation is based on the following principles:

1. Select common topics in everyday life.

All the dialogues, sentences and phrases in the book are the most commonly used in Chinese
social intercourse.

2. Introduce the cultural connotation in Chinese social practice.

Apart from those superficial “hard” rules with regards to phonetics and grammar in the lan-
guage, we also try to explain the “soft” rules that are unique in Chinese culture and cornmonly re-
flected in our social intercourse, such as modesty, implicity, respect the aged, self — restraint, do
as the others do, the sense of face, etc. We made great efforts to demonstrate these cultural dif-
ferences in the content of text as well as notes and exercises, hoping to enhance students’ ability
to apply them in social practice. In other words, we try to give our students an idea about when
to say, where to say, who to say and what to say.

3. Combine readability and pragmaticality

We try to énhance the book’s readability by striving to be vivid and humorous in writing;
and its pragmaticality by selecting the most common daily topics. Each lesson is divided into two
parts; Part I is usually a conversation between expatriates working in embassies or companies in
Beijing and their Chinese employees or language teacher, concentrating on the cultural differences
between Chinese and westerners reflected on specific social occasions; Part II is normally a dia-
logue among the local people, aiming to provide the students with genuine teaching materials for
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colloquial Chinese by selecting most typical occasions and representative language. The main fig-
ures in the book include;

Mr. Green;Cultural Counselor to China from a western country, with intermediate Chinese
level and good knowledge about Chinese culture.
Teacher Wang: Male, Chinese language teacher for foreigners.
Mrs. Green: Wife of Mr. Green, with elementary Chinese level.
Mr. Brown:; Diplomat to China from a western country, first secretary in the embassy.
Liu Wen;Female, Chinese interpreter working in an embassy in Beijing.
Martin; Male, office worker in a foreign company in Beijing.
Li Ming: Male, Chinese employee in a foreign company in Beijing.

On the basis of previous experience of compiling course books, we try to make our grammar
explanation more practical, put more stress on the key and difficult points and leave more room to
teacher’s classroom explanation. Meanwhile, we append more exercises, particularly discussions
between the teacher and students. In the second volume, we also add one or two short stories
with typical Chinese featured humor after each lesson.

Bits of suggestion on the use of this book;

1. “Learning new words” , which is somehow different from the “New Words” part in a nor-
mal course book: apart from phonetic notation of Pinyin and English translation, we go further
with either examples to illustrate the use of some of the new words, or a comparison between its
synonyms and antonyms, or even word — formation of some representative words.

Suggestion;

We suggest that the teacher help the students extend their vocabulary by associating the new
words with their previous knowledge in terms of the form of character, its pronunciation and for-
mation, and build up their knowledge of derivation, so as to transform the vocabulary learning
from sheer mechanical memorizing to a brisk and creative process.

2. “Vocabulary Illustration” ; instead of using a lot of abstruse grammatical terms, we only
supply abundant examples here to enable students to acquire a better understanding and compre-
hension through studying illustrations.

Suggestion;

We suggest that the teacher instruct the students to learn basically by themselves and ex-
change views when questions arise, so as to fully explore the students’ analogizing ability. The
teacher may ask the students to give some more examples as to those difficult points.

3. “Discussion”, which is the last item in exercise: all the topics focus on the conflicting
points that are often encountered in the social intercourse between Chinese and foreigners, and are
therefore also the key and difficult points in language study.

Suggestion;
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We suggest that the teacher should exchange views with students on the relevant topic, giv-
ing as much chance as possible for the students to express their ideas.

Talk about personal experience or amusing incidents in China concerning social intercourse.

Try to act out between the teacher and the students.

Professor Li Yu from the Chinese Language & Culture Center made great contributions to
the book by participating in the scheming, layout design, text writing and English annotation in
the first volume. QOur sincere thanks also go toc Wang Ye and Lu Xinli from the Language Center,
who generously rendered their help and support, make valuable suggestions as to revision and al-
teration after repeated trial usage. Finally, thanks to Teachers from Peking University Press Shen
Puna and Zhang Bing, who also put forward their constructive comments with regards to the
structure, layout and content of the book.

Chinese Language & Culture Center for Diplomatic Missions
Li Kegian
Hu Hong
1998. 2. 10
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SR UPE R
Di-yi ke Nali, nali

| Ak ok BER !
2

L T M,EEIF,FH,ARMNF) K, RF, XATR e

Mading: A, Wang laoshi, LI Ming, nimen hdo! Huanying , huanying.
Zhé wéi shi...?

EEF: BRRAL—T,XRREAF XA,

Wang: W0 ldi jigshdo yixia, zhé shi wo airen Li Dahé.

5 T. f¥F,.Fri,

Mading: Nihdo, Li xiansheng.

FhL: RIF,

Li: Nihdo.

5L T: EERESXILREM,

Mading: Wang ldoshi, ni jintidn zhén pidoliang a.



EHIF,
Wiang:

Mading:

EEIF,
Wang:

Mading:

Mading:

EX L
Wang:

Mading:

I,
Wang:

FRE ,HRE

Nali, nali.

FRE? o X ZpEee, hey LR ESF A AT Heeeo

Nali? O, zhéme shus ba, ni de shangyi yansé haokan, qinzi
ma. . .

FR,BFEF R

Bu b, woé ba hui chuan yifu.

RAREF RIR?

Ni ba hui chudn yifu?

LT, hiZd T, EZ2FHGRERRLSTRRALE T
BAE A

Mading, ni wihui le. Wang laoshi shué de nali hé ba hui
chuan yifu déu shi bidoshi gianxa hé keéqi.

M RAE T, BRAARNIERTFCBRRBTR, AR
BRRAT A, XRT —AKRE#E, SRR, ZELF, ERHF
p-F

A, wd mingbai le. W3 yiwéi wo de Hanyt shuiping yijing hén
bt cud le ne, kanlai hai ba xing; Ni kan, you ndo le yi ge da
xidohua. Duibugi, Wang laoshi, zhén bu hdoyisi.

B4, BTHFEEHAERLRAR,

Meéi shénme. Mading de Zhonggudhua shué de hai zhen lidli
ne.

WM R, BBV RENRE, IR EREIFE T
Xiexie! O, wo yinggai shuo: nali nali. Zhé dou shi Wang
laoshi de gongléo.

TR T,

Ni guojiang le.



EEF,

Wiang:

X A

Faren:

EXIF,

Wang:

x A

Firen:

EE)F.

Wang:

X A

Farén:

EEIF,

Wang:

A A

Firen;

-
——
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Bk EA, FRERRESRLT —ANDFREFELIH?
Gélin faren, tingshud zuétian ni qu canguan le yi ge xidoxué,
ni juéde zénmeyang?
IAERARE, FRAER, FAMNEILRIAL, A
FHEFELATAG,
Zhé ge xuéxido zhén bt cud. Xuéxido hén pidoliang,
xuéshéngmen xuéxi yé& hén rénzhén. Jiushi ydu jian shi wo
bt mingbai.
2 A7
Shénme weénti?
KA EFF R RHE, R KT R AR KA, R AT TAE
MATIRE  ERARY EHE,, FEREREZREL”
Women likai xuéxido de shihou, xidozhang dui wo shuo:
“Gélin fiiren, women de gongzud zud de hén cha, hdiyou bu
shéo wenti, xiwang ni dud ti yijian.”
HIX L W0
Dé6u zhéme shuo.
ERRE, ZREMNGZERL L, FBARL S, ELLFH A
2 K& R GERT
W5 bt mingbai, ydoshi tamen de gongzud name cha, wenti
name dud, zénme hui ydu name da de chéngji ne?
R R A TR G HAERT, R —FHREHRT,
Zhé bu shi shud tamen gdngzud zhén de zud de bl hdo, érshi
yi zhdng qianxi de bidoshi.
o, R XM, FRERENLGMTRET, AR D P,
WA ART?
A, shi zhéyang. Na ydoshi tamen zhén de zuo de bl hdo, yéu
3



bt shao wénti, tamen gai shué shénme ne?

FEF, RN 2LRABHE, BARKRKERLSHALLL,

Wang:  Na tdmen shénme y& buyong shud, yinwei genbén jia ba hui
you rén qu cangudan.

X A EE,eRER)TKIAEE,RZE LS ELBR?

Farén:  Wang laoshi, ragud ni shi changzhang huozhé jingli, ni gai
zénme dui shangji shud ne?

FEF. RV, BRBERD ,ERHEZ L ENR,

Wang: Wo hui shuo, suirdn quédian bu shdo, dan chéngji haishi

zhiydo de ma.

@ hui to be able to; can; to be good at; will
Bl & (DHRERESTE?
Ni héi ba hui kai che?
(2)#u & 4 & & (yéuhua, oil painting) .
Ta zui hui hua yéuhua.
(3) 44 R 44 3R (cizhi, to resign)?
Ta hui bu hui ci zhi ne?
e,
Ba hui de.
(4)REAFHA?

Ni hai hui gan shénme?

e wihui  to misunderstand; misunderstanding
#Flé): (D)HRIRET o
Ni wihui le.
Q)HFFREBRL , ARRAZIANEE,
Qing bt ydo wihui, wd ba shi zhé ge yisi.
(3)iX & — MR
Zhe shi yi ge wuhui.



() BMZ MR BIZEA RS
Women zhijian bu yinggai you wihui.
RN bidoshi  to express;to show
B 6 ()X A FTHRBA LK,
Zhé bicoshi ta hén ydu gidn.
Q)EEAFTRRAE,
Zhé bidoshi ta bu téngyi.
B) XA —FERGET,
Zhé shi yi zhdng kéqi de bidoshi.
p; 35 qianxi  modest
AR yiwéi to think; to consider
B 61 . (1) K RARA A #2-3% FF (fangqi, to give up) #FHR8,
Dgjia déu yiwéi ta hui fangqi yéuydng de.
Q) RZ KX HHEEFIL,
Ba ydo yiwéi zhéyang jia méi shir.
(3) Rk 4 B AR 4 % (ben, slow; stupid) % ?

Ni yiwéi ta zhén ndme bén ma?

K shuiping level
[ eeeees %3 ndo...xidohud to make a stupid mistake
AFER bu hdoyisi to be embarrassed
il liali fluent
% gonglao contribution ; credit
pUR:"4 guojidng to overpraise; to give undeserved
compliment
= cha not up to standard; poor
Bl& ()RR ERE,
Gongchéng de zhiliang hén cha.
QBRI EHNKLERT XF,
Chéngji cha de jiu shang bu lido daxué.
(3)E £ — &L,

Hai cha yidianr.

Ei# baogui valuable



#eeeoo B ti...yjjian to make suggestions
N génbén at all
9 63 : (1) BARAR T S i X4 F,
W& génbén jiu bu zhiddo zhé jian shi.
() FRARAKZTE,
Li Ming genbén jit méi tingdong.
(3) BRAVAA L EA 2B ARMM
Women génbén jit méiydu biydo naydang zuo.
() BBAGBEARKTRES,

Zui génbén de weénti shi jidoyu tai luchou.

+% shangji higher authorities
R quédian shortcoming
FE zhuyao main; principal; major

#6y: (1) EZPMAXBRTE,
Zhuydo wenti shi jigotong bu fangbian.
Q)EXHFELTEHHRRA T,
Zhé jian shi zhtyao you ni lai fuzé.
B)ARZETENRA,
Na ba shi zhiyao de yudnyin.
(4) 2 &2 TR,

Zhuyao zérén zai wo.

— RF LR
(AR EABTERLBLE,
Zai hén duo rén miangidn wo ba hui shuo hua.
()R a8,
Ta bt hui hua qian.
B)ARZEINMAX R BYERLSTHEN,

W6 zhé ge rén mai dongxi de shihou ba hui tdojia hudanjia.



(4)A: 4R &9 #9643 J3F,
Ni de wii tido de zhén hao.
B: L, AR 435,
Nar a, wo ba hui tido wii.
Yed%
A:(DhAERTAETELX, ERLH BiTE99
NI zai Béijing zhu le zhéme jiti, hai ba hui gi zixingché ma?
Q)R a2
NI hui bu hui zud zhéngcan?
(3) Mo R& LT
Ta hui bu hui Yingwén?
B: (1) &R & EIFRAHIE %,
Wade laoshi hén hui jigo yifa.
Q) EANAARZX L I LK E,
MEi ge rén yinggai you hui gongzud you hui xiixi.
“HERET

(DA RA,FRL T, AR ME, RALIT,

Duibugi, ni wihui le, wo bu shi fanyi, wé shi lgoshi.
2)SREELRAR S RAARRKAR, TAKELST , AR IRR

ERrLiX®ER,

Jintian ni chi de ba dué shi yinweéi ni ba tai shafu, késhi wo

wihui le, yiwéi ni b xthuan chi zhéxié cai ne.

() A R&E, KA M HA DN DRSS, RS RER— T,
Duibugi, wdmen zhijicn you ge xiGoxido de wihui, rang wo géi
ni jiéshi yixidr.

(AETRELEE, 2THRYEAN TR, BRR, ARNELSL AR
2
Zai Zhonggué shenghud, yao lidojis Zhongguérén de xiguan.
Yaoburan, youshihou hui fashéng withui.

= FRAR
(DEFEXAGREFTEEGHRE,

W6 hé wd faren xidng ni bidoshi shenshén de Xiéyi.



(2) % ¥ % (Dongshizhdng, chairman of the board) *FiX# ¥ & =
EXRH,
Ddngshizhang dui zhé jian shi bidoshi féichang buman.
G)FRAFFL ML, ML LA THhE,
Zhongguérén changchdng shuo “nali, nali “shi bidoshi gianxa.
(D BRAEIANDNGABRAITEATFT—TARECE,
W6 song nin zhé ge xidoxido de liwl shi weéile bidoshi yixia wd
de xinyi.
T — A
(AR B SPE G B2, B A RESME, AT R E#E,
Ta gang ddo waigud de shihou, yinwéi bu dong waiy, nao le bu
shao xidaohua.
QIEXBZABLERT —AMEE, AP~ 2% .“CSF LY
77
Zubtian wo zai jieshang ndo le yi ge xidohua. Wo wen yi wéi 1ao
xiansheng : "Nin jinnian ji sui le?”
GYERSS LA FNZiE S LEITR], TR ({ouzé,
otherwise) & ) £1£69
Zai guowai gongzud hé shénghud yinggai zhidao dangdi de
shenghu6 xiguan, féuzé hui ndo xidchua de.
DHETRIRLERGEZ, RSREF AT RI £,
Mading gang lai Béijing de shihou, b hui yong kudizi,ndo le bu
shdo xidaohua.
TFHEE.
(X A®T , ERFTHE, ARITFESL,
Zhéme wan le, hai lai darao nin, zhén bu hdoyisi.
Q)EBREBREEMNELR, ARTFER,
Xingqitian yao ni péi women lai Changchéng,zhén bu haoyisi.
BG)REDHHBERRERARL ZHGLY, ARTFEE,
W6 shéngri de shihou dgjia song wo name dué de liwl, zhén bu
haoyisi.

(4R A H & R 6 B L3k 5 £ I e, 5 R4F &%,



Ni ydu shénme bi ddng de wénti jit weén laoshi ba, bié bu
haoyisi.
A BEEEREREIL
(DB GETEMG TR EZKERL,
Hudnying nin dui wdmen de gongzud ticha bdogui yijian.
(2) R R & AR, B AT — B 3745 H % & (kdolii, to think over)
—F,
Ni ti de yijian hén dui, wdmen yiding hdohdor de kdolii yixia.
GIRAANNEIANAL HEFRTREZTEL,

Daibidotudn dui zhé ge gongchang de shéngchdn ti le hén dud

bdogui yijian.
(4) B JE ¢ 238 B i 1R 3F W R R & (guke, customer)ﬁéé -3/ M
Shangdidn de jingli yinggai hén hao de kaolii gukeé ti de yijian.

— RBRC[EZE T 5 6 .
(DEBFLEBTHEREFHAHZ2T?
Zai zhaodaihui shang, Mading dui Wang laoshi shuoé shénme
le?
QIZEFREL2DEH?
Wéng laoshi shi zénme huidd de?
()AL FRHETRET?
Weishénme Li Ming shud Mading wuhui le?
(DA 2G5 THEEFHALLFITFEE?
Weishénme Mading dui Wang laoshi shuo ta zhén bu haoyisi.
B)HRRAHZFMRAEG?
Gélin faren shénme wénti bi mingbai?
(6) Ak XA SILEYAA G & 247
Gélin furen canguan de nd ge xidoxué zénmeyang?

(7) B, 3t A8k X ATLRANT TAEMAFRE X2 H 6D



